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BIATBOPEHHS JITHIBOCTUJIICTUYHUX OCOBJIUBOCTEN
KIHOTEKCTY IIPU YBJIIOBAHHI AHI'JIOMOBHHUX
®LIbMIB YKPATHCHKOIO

Meagins O. M., YacoBchbKHX A. A.

BCTYI1

Kinemarorpad 3a ocraHHE CTOPiUYsl CTAB OJJHHUM i3 HAHTIOMIMPEHIITUX
1 HaWBILUTMBOBIIIMX BHIIB Melia. 3apa3 HEMOXIMBO YSBUTH CBIT 0e3
HasBHOCTI (inbMiB, a iX pI3HOMAHITTA Ta PI3HOXKAHPOBICTH JIUIIIE
mifcumoe iHTepec y risimadiB. KiHemororpagis € TakoXx OfHi€0 3
HOBITHIX (opM MDKHapogHOI Ta MIKKYJIBTYpHOI KOMYHiKawlii, IO
nmotpedye iHOBalil B cdepi MepeKiIany, a mosiBa HOBUX TEXHOJIOTIH He
MOIlIla He BIUIMHYTH Ha Iei mnpomec. Tak 3’SBUBCS Tepekian
KiHeMarorpadigHoi IpoayKIlii, a00 ayTioBi3yaIbHUMA MTEPEKIIal.

HesBaxxaroun Ha KOPOTKHIA 4yac CBOTO iCHYBaHHs, CETMEHT ayAio-Bieo
nepeKaty Hapasi PO3BUBACTHCS OJIMCKaBUYHUMM TEMIaMH 1 n0Tpe6ye
JNOCHIDKEHHSA. Y IapHHI HayKd 06r0130peHH;1 mepeinuIo Bix BiYHHX
nebariB Tpo TepeBard i HEIOJIKH ,Z[y6JIIOBaHHi[ Cy6TI/ITPYBaHH}I i
3aKaipoOBOTO TEpeKIaay A0 TIMOmOoro i 0araTOAaCHeKTHILIOrO aHami3y
npobiem ayaiosizyanbroro nepeknany (G. Anderman & J. Diaz-Cintas
20041, C. Pommier 19882, F. C. Varela 20013)

OpHiero 3 HaWlepmuX HAYKOBHX Mpalb, sKa IPHUBEpHYJA yBary
HAaYKOBIIIB JIO Ii€T Tany3i, BBakaeThes kHura Reiss K. “Moglichkeiten und
Grenzen der Ubersetzungskritik* (1971)*. Po3sutky ayioBi3yanbHOro
nepeknaay 3a KOpJAOHOM NpucBsyeHi Takok podotu Diaz C. J. (1995)°,

! Anderman G., Diaz-Cintas J. Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen.
Palgrave Macmillan, 2009. 272 p.

2 pommier C. Doublage et postsynchronisation. Paris: Ed. Dujjaric, 1988. 126 p.

3 Varela F.C. La traduction en los medios audiovisuals. Universitat Jaume I, 2001. 260 p.

4 Reiss K. Moglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik. Kategorien und
Kriterien fiir eine sachgerechte Beurteilung von Ubersetzungen. Miinchen: Hueber, 1971.
124 p.

5 Diaz C. J. New Trends in Audiovisual Translation (ed. by J. Bristol). Multilingual
Matters, 2009. 288 p.
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Gambier Y. (1996)8, Gottlieb H. (1998)7, Pisarska A. & Tomaszkiewicz
T. (1998)%, Karamitroglou F. (2000)°, Mack G. (2000)%°, Bartrina F.
(2004)™, Orero P. (2004)?, Zabalbeascoa P. (2008)*3, Limon D. (2012),
Negro Alousque I. (2015)%, Jutroni¢ D. & Karabati¢ T. (2016)'°, etc.
3aranbHi METOAMYHI, TEXHIYHI Ta OKpEMi JIIHTBICTHUHI NpobiaeMu
KiHOTIEpeKJIaay y IepeKIIaIo3HaBCTBl po3risiaany Takox A. be3epxus,
B. 'opmikosa, O. Ma3yp, H. Ckopomuciioa, M. CHeTKOBa Ta iH., alle HaM
Joci Opakye HallexHOi ictopiorpadii aymioBi3yalbHOrO MEPEKIamy Ta
O1IbII ITMOMHHOrO aHaJi3y Pi3HUX MapagurMm Horo BUBYeHHs. CydacHi
JIOCTiDKeHHS B cdepi mepeknany KiHoTtekcTiB B. Jlemempkoi &
0. ®epopuenko (2010)Y, 1. Kpusonoc (2010)%8, A. Kynixosoi (2011)*°,

6 Gambier Y. Les Transferts linguistiques dans les médias audiovisuels. Presses
Universitaires du Septentrion, Paris, 1996. 246 p.

7 Gottlieb H. Subtitling. In Baker M. (ed.), Routledge Encyclopedia of Translation
Studies. London and New York: Routledge, 1998. P. 244-248.

8 Pisarska A., Tomaszkiewicz T. Wspoélczesne tendencje przektadoznawcze:
[Podrecznik dla studentéw neofilologii]. Poznan: Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu
im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, 1998. 253 p.

® Karamitroglou F. Towards a methodology for the investigation of norms in
audiovisual translation. Amsterdam: Rodopi, 2000. 300 p. Amazon.

10 Mack G. Conference Interpreting on the Air: Live Simultaneous Interpreting on
Italian Television. (Multi) Media Translation: Concepts, Practices, and Research. Ed.
Y. Gambier, H. Gottlieb. Amsterdam: John Benjamins Publishing Co., 2001. P. 125 — 132.

1 Bartrina F. The Challenge of Research in Audiovisual Translation. Topics in
Audiovisual Translation. Ed. P. Orero. Amsterdam: John Benjamins Publishing Co., 2004.
P. 157 - 168.

2 Orero P. Audiovisual Translation: A New Dynamic Umbrella. Topics in Audiovisual
Translation. Ed. P. Orero. Amsterdam: John Benjamins Publishing Co., 2004. P. vii — xiii.

13 Zabalbeascoa P. The Nature of the Audiovisual Text and Its Parameters. The
Didactics of Audiovisual Translation. Ed. J. Diaz-Cintas. Amsterdam: John Benjamins
Publishing Co., 2008. P. 21 — 38.

1 Limon D. Film titles and cultural transfer. Cultus: the Intercultural Journal of
Mediation and Communication. 2012. Ne 5. P. 189-208.

15 Negro Alousque 1. The role of cognitive operations in the translation of film titles.
Procedia — Social and Behavioral Sciences. 2015. Ne 212. P. 237-241.

16 Jutroni¢ D., Karabati¢ T. Translation of English feature films titles in Croatian.
Zbornik radova Filozofskog fakulteta u Splitu. 2016. Ne 8. P. 85-103.

1 Nemenpka B., ®enopuenko O. Jlo mpobnemMu mepekiany KiHOTekcTiB. Haykoswmii
BICHUK XE€pCOHCBKOTo JepxaBHoro yHiBepcurery. Cepis: JlinrBictuka. Xepcon, 2010.
Po3n. 1V. C. 239-243.

8 Kpusonoc SI. HopmatuBHi mpoGneMu YKpaiHCHKOTO TIepeKaay amMepHKaHCHKOT
kiHompoaykuii. JIinrBictuka: 36. HaykoBux npaipb. 1 (19). Jlyrancek, 2010. C. 176-181.

19 KynikoBa A. OcoGnuBOCTi, MepeBarM Ta HEONIKM 3aKaApOBOTO TepeKiay
aymioBizyanpHol npoxykuii. CydacHi TpoONIeMH Ta TEpPCIeKTUBH JOCIHIIKEHHS
POMaHCHKHX Ta TePMaHCHKUX MOB i JiTepatyp: Marepianu IX MixBy3iBcbKkoi KOH(pepeHIil
MoJoaux ydenux. Jlonensk, 2011. C. 85 — 87.

165



H. Bimacrok & 1. Kyumanm (2012)%°, P. Ceron (2015)%, Llimunoi
M. (2015)% Ta iH. CpHAIM BU3HAYECHHIO AKTYAJbHOCTI HAIIMX CTYIiH,
30KpeMa IOCII/DKEHHS 3yMOBJIEHO OCOOJMBHM MiCIEM CTWJIICTHYHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH Ta crenu¢ikoro ii mepexnaay B mpoueci gyOispKy
CYYaCHHUX XyJOXHIX (PiIbMiB.

Merta JOCTIDKCHHS BUBYHTH 3arajbHI TEHACHIIT IOJ0 CYy4YacHUX
CTpaTerid B KiHONEPEKIIadi, a TaKoXX MPOaHATi3yBaTH OCOOJUBOCTI Ta
aJIeKBaTHICTh BIATBOPEHHS JIHIBOCTHIIICTUYHHMX 3aco0iB 30KpemMa Ha
MpUKIaAl AyOIshKy aHTIIOMOBHOTO KiHOTEKCTY «Munynoi noui y Coxon
(“Last Night in Soho”’) ykpaiHCBKOIO.

BinmoBimgHO 10 METH BU3HAYCHO HU3KY 3aBJAaHb:

1) nmocmiauTH TeopeTHuHy 0a3y aydioBi3yaabHOTO MEPEKIagy Ta
HOro BH/IB;

2) posrisHyTH creiuiKy Mepekiany aHMIOMOBHHX —XYIOKHIX
GiIpMIB Y TIpoIieci AyOJISXKY YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, 30KpeMa TpyIHOIII
BIJIMTOBITHOCTI CTHIIICTHYHO MapKOBaHUX OJIMHMUIIb;

3) mpoBeCTH MOPIBHAIBHUH aHaI3 MEPEKIaay JTIHIBOCTHIICTHYHIX
3ac001B XyA0KHBOTO KiHODLIBMY «Munynoi noui y Coxox (“Last Night in
Soho”) 3 aHTIIHCBKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY.

MartepiajgomM IOCHIIKEHHS MOCTY)KWIA aHTJIHChKa Ta yKpaiHChKa
Bepcii kiHodineMy «Munynoi noui y Coxo» / “Last Night in Soho”. anp
KiHOGIbMY «Munynoi woui y Coxo» — TICUXOJIOTIYHHH TpHIIEp, IO
notpedye HeaOUSKUX JIHTBICTHYHUX, 1 HE TUIbKH, 3HAHD JIJIs BITTBOPEHHS
Ty OIsDKy-TiepeKIiaay JOCTiKYBaHOTO ayAio-Bijgeo MaTepiany. KiHoTekct
nepeadavae risaaya, Mo J0CAT MOBHOMITTS, TOOTO JIIOIUHY, SKa 31aTHA
MPaBWJILHO PO3YMITH TNPUYMHY BXXWBAaHHS CTHIICTHYHO 3a0apBiCHOI
JICKCUKH (30KpeMa MOJIOJDKHOIO CJICHI'Y, HEHOPMAaTHBHOI JIEKCHKH, a
TaKO CTUIICTHYHY MeTa(OpH3alilo F'yMOPUCTHYHOTO TUCKYPCY B MEXKaX
KIHOTEKCTY).

Y poboTi IS aHATITHYHOTO BHUBYCHHS TEOPETHYHOTO JOPOOKY 3
mpo0OJieM aynioBi3yallbHOTO MepeKiany Oyllo BHUKOPUCTAHO 3arayibHi
HAayKOBI MeTOAM aHali3y Ta TreHepamizaiii. OCHOBHHUMH MeETOAaMHU
JIHTBICTMYHOTO  JOCHIJDKCHHS, 10 BHKOPUCTOBYIOTBCS, € METOJ

2 Binactok H. B., Kyuman 1. M. CHEXpOHHUIi ayioBi3yalbHuil NEpeKIa: BUKIUKH
npodecii. VYueHple 3amuMckd TaBpHYECKOTO HAILMOHAIBHOTO YHHMBEPCHTETa HM.
B. 1. Bepnaxckoro. @unosnorus. Connanbable kommyHukanuu. Cumdeponosns : THY um.
Bepnazckoro, 2012. T. 25 (64). Ne 4. Y. 1. C. 48-52.

2 Ceron P. PenaryBsanHs Tiepekiany ay/lioBi3yaJbHHX TBOpIiB /Ui Ha3BydyBaHHS.
Bicuuk Kumxkkosoi nanaru. 2015. Ne 1. C. 49-51

2 [linuna M. M. CyTHICTb iZICOKOHIIENTY B YKpaiHCBKHX paisHChKHX (iTbMOHIMax
30JI0TOT KOJIEKIii BiTYM3HSIHOTO KiHO. BicHuk /IHinponerpoBcbkoro yHiBepcurety. Cepis:
Mogo3snascto. 2015. T. 23, Bum. 21(1). C. 83-86.
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CYIUTBHOI BUOIPKH Ta aHAJI3y JIEKCUYHUX OJMHUIL KIHOTEKCTY, 30KpeMa
METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, SKUHA JOMOMIr MPpH PO3MOALI OKpEMUX
JIEKCUYHUX 1 CTUIICTUYHUX OJMHHIL Ha CKJIAJOBI; a TaKOX METOI
iHTepIpeTalii Ta kiaacudikaiii MOBHUX OJMHHIIb; KOHTEKCTYAIbHUHN IS
BUBYCHHS CEMAaHTHKH Ta MPAarMaTHKH OJWHUIIb, IO JAOCIIIKYIOTBCS Y
KiHOKOHTEKCTi; aHali3 BH3HAYEHb OKPEMHUX JIEKCHKOCTHIIICTHIHUX
OIMHUIIL Yepe3 JIeKCHKorpadivHi Jpkepena. BuBUeHHS ocoOimBoCTel
BiJITBOPEHHS CTIJIICTUYHO-MApKOBAHUX OIUHHUIL B TIPOIECI AYOIDKY
OyJi0 3MIMCHEHO 3a JTOTIOMOTOO JIHTBOCTIIIICTUHOTO Ta KOHTPACTHUBHO-
MIEPEeKIIa03HaBYOT0 METO/IIB aHATI3yBaHHS.

1. TeopeT4He MATPYHTS J0CTiTKEHHSA
1.1 KiHoTeKCT ik CKJIag0Ba KIHOAUCKYpCY

Kinemarorpad € omHuMm i3 HaAWBIUIMBOBIMIMX 3aco0iB  MacoBOl
koMmyHikamii. L{eil yHikanbHUM KyJIbTypHUHA (PEHOMEH XapaKTepU3y€eThCs
MIBUIKAM PO3BUTKOM, TJIOOANBHUM TIOIIUPEHHSIM 1 BIUIMBOM Ha
ayUTOPII0 MO BChOMY CBiTY. CHHTE3yHOUM JOCSITHEHHS JITEepaTypH,
KUBOIMCY, MYy3HKH, Tearpy Ta Qotorpadii, kiHemarorpadictu
BUKOPHCTOBYIOTh HOBY (hOpMy KOMYHIKaIlil, B SIKilf TICHO Heperuienucs
PI3HOMaHITHI BUpaXallbHI 3aco0W. [3 MOMEHTYy CBOTO HAapOJUKCHHS B
1880-x pokax KiHO CTaJIO LEHTPOM YBaru KiHOKPUTHKIB, KyJIbTYPOJIOTIB,
TICUXOJIOTIB, COIIOJIOTIB 1 30KpeMa JIiHTBICTIB.

10. T'. Copoka nocmimkye KiHOAUCKYPC 3 TOYKH 30pY COLIOJIOTIi,
BHBYAE€ IHTaHHS (YHKIIIOHAIBLHOI CKIIAZIOBOI KIiHOJUCKypca. Bona
BBaXKa€, IO KiHOJUCKYPC € IUCKYpPCOM JiOepalbHUX IIHHOCTEH, iaei
MOJICpHi3amii Ta mpaB JOauHH, (OPMOIO 1 3acO00M IOIIUPEHHS
nidepaibHOT 111e0JI0TiT B TiIo0abHOMY MacmTabi. JlocmiqHuis Bin3Havae
HaJHAI[IOHAJBHUN XapakTep KiHOAWCKYpPCY, HOTo BIUIMB Ha Cy4YacHY
JIOJIMHY 3a JIOTIOMOTOI0 ayaioBi3yaJIbHUX 3ac00iB, fKi 00 €KTUBYIOTH
CIIPUUAHATTS PEATLHOCTI 1 € HOPMOIO COIIAIbHOTO 3HAHHS, HE3BAXKAOUN
Ha CTBOPIOBaHY BIipTyallbHy PEallbHICTh?S,

I. H. JlaBpuHeHKO TiJ KIHOJUCKYpPCOM PpO3yMi€ TONIKOJOBE
KOTHITHBHO-KOMYHIKAIlifHE YTBOPCHHS, TOEAHAHHS Pi3HUX CEMiIOTHIHHX
OIUHMIL B IXHIM HEPO3PHBHINA €IHOCTI, SKE XapaKTEePU3y€ETHCS
3B’SI3HICTIO, IIUTICHICTIO, 3aBEpIICHICTIO, aapecHicTio. KiHoamckype
BUPAKA€ETHCA 32 JIOTIOMOT 00 BepOalIbHNX, HEBEPOAJIbHUX (B TOMY YHCII
KiHeMarorpaivHuX) 3HAaKiB BIAMOBITHO M0 3aayMy KOJIEKTHBHOTO

2 Copoxa 0. T'. Kinoauckypc moBcsikieHHOCTi moctMoepHy. Ioctmomepn: Hosa
MmariuHa enoxa. XapkiBcbkuii Harl. yH-T iM. H. B. Kapasina, 2002. C. 47-49.
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aBTOpa; BiH 3a()iKCOBaHUI Ha MaTepiaJbHOMY HOCII 1 IpH3HAYCHUH IS
BIITBOPEHHS HAa  €KpaHi 1  ayJiOBI3yallbHOTO  CHPUHHATTS
KiHOTJIS mauamMu4,

JIIHTBICTH pO3TIANAIOTh KIHOAMCKYPC SK IITICHY 3HAKOBY CHCTEMY,
IO € Pe3yJbTaTOM B3aeMOAIl TEKCTIB y AUCKYpCHill cdepi Ta pizHHX
TUCKypciB 'y cemiocdepi. KopmoHu MDK OKpeMHMH TEKCTaMHU Ta
JTUCKYpCaMH HE € KOPCTKHMH, CKOPIIle MiHIUBUMH, OCKIIBKH TEKCTH Ta
JIUCKYPCH TIOCTIHHO B3a€MOIIOTH Ta BIUIUBAIOTH OIWH HAa OJIHOTO.
3acTOCOBYIOUM CEMIOTHMYHMH MifXiJ, KIHOAUCKYPC MOXHA BU3HAUUTH SIK
HeoOMe)KeHy MHOKHHY (GUIbMIB (200 (imbMiIB, SIKI PO3MIISAIAIOTHCS SK
KIHOTEKCTH), W0 € pe3yJbTaToOM B3a€MOJIi MK KOJCKTHBHHM
ABTOPCHKUM 33yMOM, CKJIaTHUM HaOOpPOM MOXIIMBHX PEakIliil risigada
Ta caMuM (DLITBMOM — 1 BCTYIIAIOTh y TiICHUI KOHTAKT y cemiocdepi?®

Ha nymky €. B. IBaHOBO1, «KiHOQIBM — II€ TEKCT, TOOTO 3B’SI3HHIA
ceMioTHIHUH mpocTip. PibM BU3HAYAETHCA K 3a(hikKCOBaHA HA TUTIBII YK
IHIIOMY  MaTepiaJlbHOMY HOCIi  IIOCTIIOBHICTH KaapiB, sKi €
¢dotorpadiyHIM YH HaMAJIbOBAaHWM 300paKEHHSIM, IO 3a3BUYAl
CYIPOBOKYETBCS ~ 3BYKOBHM  psiIoM  (MOBICHHSIM,  MY3HKOIO,
ryMamu)» 28,

0. T. Lig’sH mumre: «Y TeBHOMY HaOMMKEHHI OYyIb-IKUA (iTbM
MOJKHA BU3HAYHTH SIK TUCKPETHY TOCTIOBHICTh Oe3MepePBHUX YaCTHHOK
TekcTy. ByneMo BBaxkaTH Taky MOCIiIOBHICTh KIHOTEKCTOM. besnepepBHi
CeTMEHTH KIHOTEKCTy OyaeMO Ha3mBaTH Kaapami. ... KiHoTekcT — e
JMAHIIOT SIEPHUX KanpiB. ... OTxe, OesiKe IMOBIIOMIICHHS, IIPUTaAMaHHE
KIHOTEKCTY, MOXKe OyTH BUSBJICHE JIHMIIE MICJs PO3TIsIAY IIOHAMMEHIIe
JBOX SIJICPHUX KajpiB 1 3’ACYBaHHSA, SKWA 3 THIIB NMPHETHAHHS BOHU
3MIACHIOITh. TOOTO, OJMHUICIO KIHOTEKCTY 3aBXKIU € IMapa sSIepHUX
KanpiB. bynemo HasuBaTH Le 0a30BHM JIAHIIOTOM, YHM 0a30BOIO
CHHTArMor0 KiHOTEKCTy»?’

2 Jlappunenko 1. H. Ctparterii Ta TAKTMKH MiHUKOMYHIKATHBHUX POJIEH y Cy4acHOMY
AHTJIOMOBHOMY KiHOJHCKYpCi: aBToped. auc. ... kKaua. ¢igoin. Hayk. Xapkis, 2011. 20 c.

%Zaichenko S. Film Discourse as a Powerful Form of Media and its Multi-Semiotic
Features. In The European Proceedings of Social & Behavioural Sciences. URL:
https://www.researchgate.net/publication/335024412_Film_Discourse_As_A_Powerful _F
orm_Of_Media_And_lts_Multi-Semiotic_Features

% Mpanosa E. B. MiHTepTeKcTyanbHble CBA3M B XyI0KECTBEHHBIX (huIbMax: aBToped.
JIC. Ha COMCKaHMe y4yeHOH cremeHu Kaux. ¢uion. Hayk: 10.02.19 Teopust s3bIka.
Bourorpan, 2001. C. 12.

27 Tueesn }0. T. K MeTaceMHOTHYECKOMY ONHCAHHIO TIOBECTBOBAHHA B
kuHemarorpage. Tpyasl 1O 3HAKOBBIM CHCTEMaM: Y4deHble 3amucku TapTyckoro
rocyaapctBeHHoro yHuBepcutera. Tapry, 1984. Beim. XVII. C. 109-121.
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Omxe ¢inbM, a00 KIHOTEKCT — 11 IUTICHE 1 3aBepIlCHE MOB1IOMIICHHS,
SKEe BTUIIOE aBTOPCBKY pENpPE3CHTAllil0 MEBHOI iel, BHUpaXKEHy 3a
JIOTIOMOTOI0  BepOallbHUX 1 HeBepOalbHHX 3HAKIB, OPraHi30BaHUX
BIIIOBIIHO o KOHIEIil KOJIEKTUBHOT'O (hyHKITIOHATBHO
nudepeHniiioBaHOro aBTOpa 3a JONMOMOTOI0 KiHeMaTorpadiqHoro Komy,
10 3alKMCaHl y BUTJISAL OCTIIOBHOCTI KapiB 1 MpU3HAYEH] Ui TIOKa3y
Ha eKpaHi JJIs 1HAMBIyalTbHOTO a00 KOJEKTHBHOTO ayJiOBi3yalbHOTO
CIIPUMHATTS.

1.2 Buau ayaioBizyainbHOro nepexJjany

3 mepmmx JHIB KiHemarorpada, mod 3po0uTH QiabMu 3p03yMITUMH
JUIS ayAUTOPii, SIKa He 3HalloMa 3 MOBOIO OpUTiHATY, HOTPiOHI Oynu pi3Hi
(hopmu TIepeadi MOBH Ha ekpaHi. 3a octaHHi 20 4u OJU3BKO TOTO POKIB
aynioBi3yalibHa IHIYCTpis CTBOPHIIA TMIATPYHTS U1 aKTUBHOT JisSUTBHOCTI.
OxpiM TOTO, IO ayXi0Bi3yaIbHIH ITepeKiIaj] pO3BUBAETHCS K IpodeciiiHa
IUSUTBHICTB, Hacamrepen 3aBAsSkd [OUQPOBIA  peBOIONIi, Temep
aymioBi3yallbHUM IEpeKiIa]] CTaB IOMITHAM HAmNpsSMKOM 1 HayKOBHX
TEOPETUYHUX JJOCI/IKEHb.

AynioBidyalbHUH — MHEpeknaj — Hapasi  OXOIUIIOE  BCi  BUAU
MYJIbTHCEMIOTHYHOT Tiepeaadi Bifgeo-ayaio iHdopMariii 1uisi BApOOHHUIITBA
YU IOCTNPOAAKIIH y OyAb-sIKOMY MeJia (opmari.

Gottlieb H. Bupinse 4oTHpH OCHOBHI KaHamu iHdopmanmii, sKi
BPaXOBYIOTHCS TIPH ayAi0Bi3yaIbHOMY TIepeKIai:

1) cioBecHMIA ayTiOKaHA: TIAJOTH, 3aKaAPOBHHA TOJI0C, MTICHI;

2) HeBepOanbHUIl ayniOKaHAI: My3HMKa, 3BYKOBI €(eKTH, 3aKaapoBi
3BYKH;

3) BepOaTbHO-30pOBUH KaHAT: CYOTUTPH, BUBICKH, TPUMITKH, HATTUCH,
110 3 SIBJISIFOTHCSI HA eKPaHi;

4) HeBepOANBHUH Bi3yalIbHUM KaHAT: 300paXKeHHS Ha eKpaHi

Jocninankw, cepes SKUX 30KkpeMa MoxkHa HaszBatu Diaz C. J., Gambier
Y., Karamitroglou F., Buainstors Oinbmie 10 TUMB aymioBi3yallbHOTO
nepeknanxy (AK MDKMOBHOTO, TaK 1 BHYTPIIIHBOMOBHOTO), SIKi
YKJIQAIOTCS Yy MBI  CTparerii: mepeo3BydeHHs (re-voicing) Ta
cybrutpyBanus (subtitling)?.

{28,

28 Gottlieb H. Subtitling. In Baker M. (ed.), Routledge Encyclopedia of Translation
Studies. London and New York: Routledge, 1998. P. 244-248.

2 Gambier Y. Les Transferts linguistiques dans les médias audiovisuels. Presses
Universitaires du Septentrion, Paris, 1996. 246 p.
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Jlo mepeo3BydyBaHHS BiTHOCSTh: 3aKaJlpOBUH Mepekian (voice-over
abo halfdubbing), xomentap (narration), aymiogeckpumiiro (audio
description), amanTtamito, abo BinpbHHI KoMeHTap (free commentary),
CHHXPOHHUI mepeknay (simultaneous interpreting) i gy6msok (dubbing)®.

3a knacudikaniero M. B. CaBko cyOTHTpH MOXYTh OyTH:

1) BuytpimHbOMOBHUMHE (intralingual), Takuii BUI CyOTHUTpIB Iie
HA3UBAIOTh BEPTUKAIGHUMH: 3MIHIOETHCS IIEPLENTHBHA MOIAJIbHICTH
(YcHa MOBa IepeTBOPIOETHCS HA MTMCBMOBUH TEKCT);

2) wmixmoBHuM (interlingual): Tak 3BaHMN [IiarOHAJBHUN THIT
CyOTHUTpYBaHHS, TIPU SIKOMY 3MIHIOETHCS 1 MIEPIECITHBHA MOJAIBHICTD, 1
MOBa;

3) sBimkputmMu (open), TOOTO. HEOMIIOHAIBHUMHU, SKi €
HEBIJ’eMHOIO (DI3MYHOO YaCTHHOKO (PiTbMy a00 TEeIepOrpaMu;

4) mnpuxoBauumu (closed), TOOTO OMITIOHATBEHUMH, IIIO ITOJAFOTHCS Y
BUTJISIII  TENETEKCTY, MEPEeris] SKOr0 MOXIUBHHA JIMINE IIiJ] Yac
3aCTOCYBAaHHS BiAIOBiTHOTO Aekoxepa’l.

KoxHa 3 mepekiaganbKuxX TEXHIK Ma€ CBOT OCOOJMBOCTI Ta JUKTYE
nepexiagayeBi cBoi npaBuia. Tak, CyOTUTPH — 1€ TEKCT, OPI€EHTOBaHUI
Ha BizyanbHe CIpuHHATTA. LleHTpayibHe 3aBIaHHs Nepekiagada y TOMY,
00 TEKCT MEePEeKIIaay BUHIIIOB 3pyYHUM JUIS YHTAHHS 1 MICTHBCS B irpoBi
€mi301, TOOTO. HEOOXIMHO CITBBIJHECTH IIBUIKICTL YHUTAHHA Ta
TpHUBATICTh emizony. IIpu nMbOMy MaKCHUMaNbHUE 0OCIT MPOCTOPY, AKUMN
MOXYTh 3aiiMaTH CyOTUTpH, CTaHOBUTSH Juie 20% Bix po3Mipy ekpaHa, i
el BIJICOTOK 3alie)KHTh Bl PO3MIPIB TEPCOHAXIB Ta iXHBOTO
pO3TallyBaHHS Ha €KpaHi. 3a3BHuYail HOPMOIO € JBa PAIKU TEKCTY Yy
HWKHIA dYacTWHI ekpaHa. KpiMm Toro, cyOTUTpyBaHHA Tiependavae
TpaHc(OpMaIlito YCHOTO TEKCTY B MHCHMOBHH.

AyIiOIUCKPHIIIS IEpeTBOPIOE Bi3yaslbHYy iH(OpMalil0 B CJIOBA,
nepenae Bi3yanbHHH 00pa3 y pO3MOBHY MOBY, IONOBHIOIOYH TaKUM
YUHOM 3BYKH Ta Jiaord 3 (iabMy. AYIIOTUCKPHIIIIS BHKOHYE IBi
¢yHKIII: 3 07HOTO OOKY, 11 ay1i0Bi3yaNbHHH 3HAK (DiMbMY, SIKHI CIIiM He
MAalOTh MOXJIUBOCTI 3pO3yMiTH, a 3 1HIIOT0 OOKY, BOHA JOTIOBHIOE «IILJIE»
MOSICHCHHSIMH 3BYKIiB, SKI 3pO3yMUIl JIMIIE 4depe3 ix 3B S30K i3
300paKeHHAMH, SIK 1 CyOTHTpH. AYTIOAMCKPHIIIS  BKIIIOYAE
IHTEepCEeMIOTHYHI TPOLIECH Nepeaadi, SKi BUXOAATh 32 MEXi MOBHUX YH

%0 Diaz C. J. New Trends in Audiovisual Translation (ed. by J. Bristol). Multilingual
Matters, 2009. 288 p.

31 Capko M. B. AyavoBusyanbhuii nepesosi B Benapycu. Mosa i kynsTypa.. Kuis, 2011,
Bum. 14, T. VI (152). C. 353-357.
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KyJIbTYpHUX  BH3HAYCHb  TPAOUMIHHUX  KOHIEMNIIH  Mepexiamy.
EQexTuBHICTb 3BYKOBOTO OIMCY 3aJICKUTh BiJl TOrO, SK YCi IIi 3HAKH
OB’ s13aH1 Mk co6or0. 3a Vero J. F. L. aymiomuckpuiiis — 11e ONMCOBHA
METOJ] BCTAaBKU-TIOSICHEHHSI Ta OTIHCY 0OCTAaHOBKH, IIEPCOHAXKIB Ta ik, AKi
BiZIOYBAIOThCS B PI3HUX ayJi0-Bi3yalbHUX 3ac00ax, KOMHU Is iHPOpMAILlis
Opo 1Li Bi3yaldbHI €JIEMEHTH HE IPONOHYEThCI B  3BHUYANHIN
ayIionpe3eHTaniic?.

3akaJpoBUN TMepeKia] — L€ MepeKsia] BHUXiIHOTO MOBiIOMIICHHS,
BUKOHAaHUI TPUOIM3HO B OJHOYACHOMY PEXKHMI, SKUH IepeBaKHO
BUKOPHCTOBYEThCS B KOHTEKCTI MOHOJIOTY, HANpPHWKJIAA, BiJIOBiII Ha
3aMMTaHHS B 1HTEpB'l0 a00 KiJbKa PEIUIiK O/Hi€T 0COOH. 3aKaapoBHi
nepekaj nependadae po3MilIeHHs 3BYKOBOT JOPIXKKH LITHOBOTO TEKCTY
MOBEPX IPHUIIIYIICHOT 3ByKOBOI MOPIXKKH BHXimHoro tekcry. Luyken G.
M. yTouHIOE, MO Yy I[OMY THUII ayJiOBI3yaJIbHOTO TMEpeKIaay He
BPAxXOBYIOTHCSl PETIOHANIBHI JiaJeKTH, aKIIEHTH Y1 0COOIMBOCTI MOBLAS,

HacrymHoro TexHikoro 3a Mack G. € koMeTap, KUl BU3HAYAETHCS K
IPUHOM ayIioBi3yaJbHOTO MEpeKiIany, 0 He 30CePeHKYEThCS Ha pyXax
ry0 OpUTiHANBHOTO TEKCTY 1 HE CHPAMOBAHHI Ha TOBHE BiJHOBJICHHSA
BUXI/IHOTO TEKCTy, a MparHe A0 OUTbII BIpHOTO TepeKIaay BUXiTHOTO
TEKCTy TNPHUOIHM3HO B OJHOYACHOMY pEXHMi. 3aKaapoBUH Ieperian i
KOMEHTap JyXkKe CX0Xi, alie PO3IIUPEHHS EPEKIIaay € BIAMIHHOIO PUCOIO:
KOMEHTap — II€ CBOTO pOAY PO3LIMPEHH TOJIOC 3a KaJApoM, SKHUN
XapaKTepu3yeThesl (HOPMATBHUMH TPaMaTHYHUMH CTPYKTypaMu abo
HAaBiTh BUKOPUCTAHHAM KiJIBKOX ronocis®,

BinbHuit koMeHTap abo ajmanTallis — 1€ 3aKaJpoBUil rojoc, SKUi He
30CePEDKYEThCS HI Ha pyXax I'y0 OpUTiHAJIBHOTO TEKCTY, Hi Ha BIPHOCTI
IIJIBOBOTO TEKCTY, a TAKOX Hi Ha OJHOYACHOMY PEKWUMI BHKOHAHHS, 1
94acTO JOMOBHIOETHCS PI3HUMH MyOJIUCTUYHUMU eJleMeHTaMH. TekcT
BHCBITIIOETHCS YACTKOBO 200 MOBHICTIO®,

Ha nymxy H. B. bimactox i 1. M. Kyumana aynioBi3yaibHHIA
nepeknas — e BUA Tepekiany, SKUA TOeAHye y co0i KOMIIOHEHTH

32 \ero J. F. L. Translating Audio Description Scripts: The Way Forward? Tentative
First Stage Project, 2006.

33 Luyken G. M. Overcoming Language Barriers in Television. Dubbing and Subtitling for
the European Audience, Manchester: The European Institute for the Media, 1991. 232 p.

3 Mack G. Conference Interpreting on the Air: Live Simultaneous Interpreting on
Italian Television. (Multi) Media Translation: Concepts, Practices, and Research. Ed. Y.
Gambier, H. Gottlieb. Amsterdam: John Benjamins Publishing Co., 2001. P. 125 — 132.

% Karamitroglou F. Towards a methodology for the investigation of norms in
audiovisual translation. Amsterdam: Rodopi, 2000. 300 p.
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BepOaIbHOTO CympoBOAy 10 Bimeopsay. Haituactime #Horo MoxkHa
3yCTpITH Ha TepeHax TeNeBi3iiHOI rays3i i yac nepexiany KiHoQinbMis,
a TakoX I1HmOI ayxio- Ta BigeonpoAykiii. OCHOBHOI O03HAKOIO
ayJlioBi3yallbHOTO TIEpEKIaay € CHHXPOHI3amis BepOaJbHOTO Ta
HeBepOanbHOro™®.

OTxe, aymioBi3yalpHHH NEpeKNad, SK MPaBUIO, € MepeKIagoM
MOBJICHHEBOI CKJIaJIOBOi Bifeo. Maroun crpaBy 3 ayIioBi3yalbHUM
MPOAYKTOM, TepeKIajavi IPAIOTh HE JUIIE 3 KiHOTEKCTOM, a U 3
IHIIMMH HeBepOaNbHUMM AacIeKTaMH MeJia-MHCTelTBa, fAKi MAaloTh
nonioHiuHUN XapakTtep. [Ipu ay6Jasiski 30KpeMa CTBOPIOETHCS TEKCT,
pO3paxoBaHWi HA yCHE CIIPUIHATTS, TAK caMo 5K 1 BiATBOpeHHS. [{yOIsiK,
HMOBIpHO, € JJIs1 IepeKiagaya OHi€l0 3 HAUCKIAAHIIINX TEXHIK, aJke Ha
BHXOJll Ma€ BUMTH (UIbM, JIe CTBOPIOETHCSA UIIO3IS TOTO, IO aKTOPH
TOBOPATH MOBOIO  IEpeKiaay, TOMYy HOro 1HOAI  HA3WBalOTh
«omoMamHeHHaM» (domestication)®”.

2. lyGsiioBaHHA SIK BUJ KiHONepeKJIaay
2.1 Oco6sMBOCTI Ta TPYAHOLL 1y0/II0BAHHSA

Jy6ispx — 116 BUJ MDKMOBHOIO ayJIiOBI3yaJIbHOTO TeEpeKIany, SKUi
nependayae MOBHY 3aMiHy 3BYKOBOI JOPIKKH BHX1JTHOT MOBU Ha 3BYKOBY
JOPIKKY IITEOBOI MOBH 3 METOIO a/IeKBATHOTO CIPUHUHSATTS KiHO(IIBEMY B
KpaiHax, Jie MOBa OpuTiHaiy He € pigHoto. Diaz C. J. Buainse me oguH
BXJIMBHHA MOMEHT JyOJSKY — BIUIMB Ha ayJTUTOPIIO MIJTHOBOT MOBH Ma€
OyTH €KBIBAJICHTHHM BILIMBY OPUTIHAIBHOTO ayi0BI3yaIbHUH MPOIYKTY
Ha CBOIO «pifiHy» ayauTopiro®. Takum 4rMHOM, TyOIIsHK Opi€HTOBaHUM Ha
IJTHOBY ayJWTOPII0, MO 3MYIIy€e Tepekiajavya aJanTyBaTH BHXITHHUN
TEKCT 3a IJIHTBOCTIIICTHYHUMHE 1 JIHTBOIIParMaTHIHAMH CTaHIapTaM,
ICHYIOUMMH y MOBI1 IIEpeKIamy.

OcobnuBicTs TyOISDKY SIK BUAY MEpeKiany Mojsrac B HEOOXiTHOCTI
MiJITOTOBKH aJICKBATHOTO TEKCTY HAa MOBI Mepekiany, mo 3ade3rneuye
JOCSITHEHHSI CHHXPOHI3MY CKJIaJ0BOi apTUKYJIAIII aKTOPIB 3 BiIEOPSIOM

% Bigactox H. B., Kyuman 1. M. CUHXpOHHHH ay/iOBi3yabHUi TIEPEKIa; BUKIHKH
npodecii. Yuensle 3anucku TaBpUYECKOro HALMOHAIBHOTO YHHMBEPCUTETa UM.
B. U. BepHaxackoro. ®unonorus. Conuansable koMMyHUKanun. CuMdeponons : THY
umM. Bepnanckoro, 2012. T. 25 (64). Ne 4. Y. 1. C. 48-52.

3 Szarkowska A. The Power of Film Translation. Translation Journal, 2005. Vol. 9.
Ne 2. URL: http://accurapid.com/journal/32film.htm

3 Diaz C. J. New Trends in Audiovisual Translation (ed. by J. Bristol). Multilingual
Matters, 2009. 288 p.
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[IPY OAHOYACHOMY JOTPUMAaHHI TEMITy MOBJICHHS Ta TPHBAJIOCTI OKPEMUX
PETLIiK.

I"onoBHUI npUHIHATT AyOJISHKY TOJSITaE y 3a0€3MeueHHl CHHXPOHI3aITii
ayiopsIiB Ta BIICOPSTy 3 METOIO CTBOPEHHS 1TF031i MpaBIonoAiOHOCTI Ta
peanicTU4HOCTI Aill, 300pa)KeHUX Ha eKpaHi.

Chaume F. BBaxae, 110 CHHXpOHI3aIlisli — II€ OAMH 3 TOJIOBHUX
XapaKTePUCTHK IIepeKamy y Tporeci TyOJIOBaHHS, SKHH MOJATaE y
CHIBMAJIHHI NepeKyafly y BXiAHIA MOBI 3 apTUKYJIALIEI, MAaHEPOIO
TOBOPHTH, TIay3aMH Ta PyXaMH Tijla aKTOPiB Ha eKpaHis®.

JlyOnroBaHHS CTBOPIOE Take BITUYTTS, HIOM aKTOpPH KiHODUIBEMY
PO3MOBIISIFOTH MOBOKO TIEPEKIIAy, TOOTO MOBOIO, PiTHOIO JUIS TIIsSadiB.
[pouec xyOmoBaHHS BKIFOYAE B ceOe HE JIMILE MepeKiia)] OpUTiHaIEHOTO
KIHOTEKCTY MOBOIO TPUAMAarOuoi KyJbTYpH, a ¥ TEBHI TEXHIYHI
MaHIyJISIII.

Baprto 3a3HaunTH, 110 ICHYIOTH JBa BUAM AYOJSKY B 3aJIeKHOCTI Bij
MOBHHUX crnieniu(ik, mo y cBoeMy gociimpkenHi posrsiaae O. B. [Tonskosa:

— BHYTPIIIIHBOMOBHUH JyOJIsK (aBTOMAaTH4HE 3aMiIEHHS IiajioriB,
MIOCTCUHXPOHi3alli) HoiArae B TOMY, IO aKTOPH, K1 3irpaiau poii B
KiHOQUIBMI  micas  3HOMOK  TEpeo3BYyYyKTh caMuxX cebe 4u
MIEPEO3BYUYIOTHCS IHIMUMH aKTOPaMH B CIICLIATBHO 00JIaTHAHOMY TOH-
atenbe. HeoOXigHICTh MOCTCHHXPOHI3alii BUKIMKaHA THM, IO
3BYKO3aIlUC, CTBOPCHUI B MpOIleCi 3MOMOK, HE 3aBXIU Ma€ HAJICKHY
SKICTh (BUTIAJIKOBI IITyMH, HEPO30ip/IMBa BUMOBA);

— MDKMOBHMIA JayOnspk (BllacHe JyOJIskK) — TIOBHE 3aMilllCHHS
OpHI'iHAIBHOT MOBH aKTOPiB MOBOIO nepekany“C.

3a Luyken G. M. ocHOBHa (pyHKIiS DyOJSDKY MOJSTAE B TOMY, IOO
3pOOUTH 3PO3yMIUTUM 1HIIOMOBHHI KiHOMAaTepiall, pa3oM 31 «CTBOPSHHIM
1Mr0311, 110 MepCOHaXi Ha €KpaHi CHUIKYIOTHCS PIAHOIO0 ISt ayAuTOpii
MoBoro»*!. Ile 30BciM He O3Hayae, IO IMAAadi HE 3HAIOTH TOTO, LIO
NMepenIaloTh 1HO3EMHHM (UTBM, TpU BIAJIOMYy AyOJIFOBaHHI BOHHU
MPOCTO HE MOBHHHI LHOTO MIOMIYaTH, 1 HaBiTh YCBITOMIIIOBATH. Y 3B’SI3KY
3 UM yOJIFOBaHHS BBAXKAETHCS METOJIOM MIEPEKIIANY, SIKUH MiJIa€ TEKCT
OpUTiHATY HAWOUTBIIUM MOIM(IKALIAM i TaKUM YHHOM POOHTH HOTO

39 Chaume F. Teaching synchronisation in a dubbing course: Some didactic proposals.
The didactics of audiovisual translation. Spain, 2008. P. 129 -141.

40 Tonsxosa O. B. Jly6mopanHs sk BUI KiHomepekmamy. Haykosi zamucku. Cepist:
®inonorivyni Hayku (MoBo3HaBcTBO). Kiposorpan: PBB K/II1V iM. B. Bunuuuenka, 2013.
Bun. 116. C. 338-341.

41 Luyken G. M. Overcoming Language Barriers in Television. Dubbing and Subtitling
for the European Audience, Manchester: The European Institute for the Media, 1991. P 73.
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OUTBII 3pO3YyMUIMM JJISi aynuTOpii 3aBASKH BUKOPHUCTAHHIO METOIY
aomecTukauii (ogomamHeHHs). Lle MeToz, 3a sikoro nepexiiajieHi 1iajioru
«IiIJTAIITOBYIOTHCA il PyXH Ta MiMiKy akTopiB ¢imeMy»*. Sk yBaxkae
Venuti L., nomecTukamis — e NpHPOIHA TEHACHINS TepeKIamy, o
MOJISIra€ B IJIABHOMY, 1110MaTHYHOMY Ta IPO30POMY BIATBOPEHHI, SIKE
CTHpa€e 1HO3EMHI XapaKTePUCTHKH OPHTIHATY Ta MiAJAMITOBYETHCA O
norpe6 i MiHHOCTEH BITYM3HAHOI LiNMbOBOI KyibTypu®:. JlyOmoBaHHS B
LBbOMY CEHCI € TapHuUM TMpHuKiIagoM pgomectukanii. Cepen iHIINX
Pi3HOBUIB ayiOBI3yallbHOTO MEpeKIagy caMe NyOtoBaHHS HaiOinble
BHJIO3MIHIOE CTPYKTYPY OpPHUTIiHATY.

["onoBHUE pUHIHMIT AYOIISKY TOJATAE Y 3a0€3MeUeHHI CHHXPOHI3aIIii
ayiopsiB Ta BiIEOPALy 3 METOIO CTBOPEHHS 1110311 MpaBIonoAiOHOCTI Ta
PEATICTUYHOCTI JiH, 300pakeHUX Ha eKpaHi.

Chaume F. BBaxkae, 110 CHHXpOHI3amis — II€ OXWH 3 TOJIOBHHUX
XapaKTePUCTHK IepeKiany y Tporeci AyOdOBaHHSA, SIKMHA MOJSTaeE y
CHIBNAMIHHI TIepeKiaxy y BXIIHIH MOBI 3 apTHKYJSAIIE0, MaHEpOH

TOBOPUTH, NAy3aMHU Ta PyXaMH Tilla aKTOPIB Ha eKpaHi*s.

2.2 Ilepexyaganbki TpaHcopmanii

OCKIiNbKY TIepeKIIa/l OXOIUTIOE IOHAHMEHIIIE 1Bl MOBH # JIB1 KYJIBTYPHI
Tpaaulii, nepekiafady ciii IOKIacTH OaraTo 3yCHib, 100 MOKa3aTH
KyJIBTYPY MOBH OpPHUTiHATY Y MOBI peIUIi€HTa TaK, 00 [VIAAa4 3p03yMiB
Ty IHTEHIIIIO 1 MparMaTHKy, IO JOHOCHTh aBTOP B opuriHaii. [lepeknan y
3BUYHOMY 3HA4YCHHI, a came Iepekiaa 3 OJHiel MOBH Ha IHIIY €
IHTEpIIiHrBAIBHUM (MI>XKMOBHHM) THUIIOM NE€pEKIIaLy, KU 3aJIeKUTh Bil
MIHIMYM TBOX MOBJICHHEBHX CHCTEM.

KiHOTEKCT SIBJIAETHCS TIOBIJOMIJICHHSAM, SK€ MICTHTh y CO0l1 SK
BepOaIbHMH, Tak 1 HeBepOANbHUI KOMIIOHEHTH, IO i CHpUYMHSE TEBHI
CKJamHoIm Horo mepeknany. [lepeknagad Mae TOCTIHHO BpaxOBYBaTH
HeBepOaJbHUI IUIAH BHPAXCHHSI — TMEPEKIagaTd OKpIM CIIOBECHOTO
HATllOBHEHHS TAaKOX 1 KOMYHIKQTMBHI HACTAHOBKHM, SIKi 3aKIajeHi y
PeIIiKy KiHOTeposi aBTOPOM KiHOTEKCTY.

AOM yHHKHYTH TpoOJieM 31 CHpHHAHATTA (UIBMY, IepeKianaq
3BEPTAETHCS 3a JIOMOMOTOI0 /10 MEePEeKIANAIBKUX TpaHCPOPMAILiH, mif
SKUMH PO3YyMIFOTh BiJIXWJICHHS BiJl IOTEHIIHO MOXKJIMBOTO CEMaHTHKO-

42 Tam camo.

43 Venuti L. The Translation Studies Reader. L.: Routledge, 1992. 560 p.

4 Chaume F. Teaching synchronisation in a dubbing course: Some didactic proposals.
The didactics of audiovisual translation. Spain, 2008. P. 129 -141.
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CTPYKTYPHOTO IMapaliejli3My MOB OPHTIHAITY Ta MEPEKIIaay 3 METO OiJIbIIl
4iTKOI 1 MOBHOI Mepefadi TEKCTOBUX IMILTIKAIill, a Takok caMOCTiliHe
TBOpYE pINICHHSA TpPH Tepeadi MOBHHX OJUHHIb OpPHUTIHATY, IO HE
MAaIOTh MPSIMKX BiJIMOBIIHUKIB B MOBI IIEPEKIIAITy Ta JIFOTh JIUIIIE Y MEKax
IIEBHOTO KOHTEKCTY™.

3acTocyBaHHS CTWJIICTHYHUX (Iryp i TpOMIB, HampuKiIam, Hamae
XyJIO)KHBOMY KIHOTEKCTY SICKPaBOCTI 1 BHPa3HOCTI. Y Tepekiagada €
BUOip: cripoOyBaTH CKOMiOBATH CTUIIICTUYHUI IpUitoM opuriHaiy, abo y
BUIIZIKY, KOJIM IIe HE MOXJIMBO — IepeKiangadeBi HeoOXiTHO CTBOPUTH
BIIACHHUM CTHITICTUYHHUH 3aci0 B TEKCTIi MepeKiIay, Takui 3acio, mo Oyne
MaTH aHaioriyHui edext. [Ipu mepemavi TpomiB — NOPIBHAHB, EIITETIB,
MeTaop, OKCIOMOPOHIB, allf03iif Ta iH. — HMEepPeKIafaueBi KOXKHOIO pazy
MOTPIOHO TNPUHHATH pINICHHS: YU paIlioHaTbHO 30epertd  iXx
OCHOBOIIOJIO’KHI 00pa3u, ad0 ONTUMAIBHIIIAM pIllIeHHsAM OyJie 3aMiHa B
MepeKaal iHIUM CTHITICTHYHIM 3acobomM?®,

Ilepexitagadi BOArOTHCA 10 MEPEKIAAANbKUX TpaHCPOpPMAIiid K IS
JIOCATHEHHS aJICKBATHOCTI IIUTLOBOTO TEKCTY, TaK 1 JJIs BUSABJICHHSA
SICKPABIILIOTO Ta IOPEYHIIIOr0 eKBiBAJIICHTA, SIKUH JOTIOMOKE BiITBOPHTH
HaMOUIBII OIM3BKUN 3MICT 1 CIPUATUME aJanTallii BUCIOBIIOBAHHA N0
MIEBHOTO XaHPY KIHOPLIBMY.

3a T. B. KponiHoBoto nepeknaganbki TpaHc(opmanii MoXHa YMOBHO
MOJIUTH Ha 5 TPYIL:

1) nexcuuHi (TpaHCIiTEpaLis, TPAHCKPUOYBaHHS, KaJbKyBaHHS);

2) JEeKCHKO-CeMaHTHYHi (KOHKpeTH3aIlis, TeHepaizailis,
CEeMaHTHYHAa  MOAYJSALIS, JIOTi3allisf, CHHOHIMIYHE  PO3Pi3HEHHI
(mudepenmiartis));

3) rpamaruuHi (MOCTiMOBHUN OYKBaabHUU IEpeKiIa, WICHYBaHHS
pedeHHs, 00’ €JTHaHHS peueHb, TPaMaTUYHI 3aMiHH (3aMiHa YaCTHHU MOBH,
rpaMaTU4HOl (POpPMH, YWiICHA PEUCHHS));

4) nexcWKO-rpamMaTH4Hi (IomaBaHHS a00 BHIIYYEHHS/OIMYINEHHS
CIiB, AHTOHIMIYHMN MepeKsiaj,, KOMIICHCAIlis, IUTICHE MEepPEeTBOPEHHS,
3MICTOBUI PO3BUTOK, €KBIBaJICHTHA 3aMiHa, ONTMCOBHI TIepeKJIa);

4 Amenina C. M., Kammepcska B. O. JlekcHuHi 3aMiHM TIpH NEpPEKIani TEKCTIB
arpapHoOro CrpsiMyBaHHs y cepi 30BHIIIHBOEKOHOMIYHOI MisuIbHOCTI. HayKoBuMii BiCHUK.
HanionansHoro yHiBepcutery 6iopecypcis i mpupojokopucTyBanns Ykpainu. Kuis, 2017.
Y. 215. 1-a Cepist @inonoriuni Hayku. C. 135-140.

46 Richard W. J. Pragmatics and Cinematic Discourse. Lodz Papers in Pragmatics, 2012.
P. 4-14.
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5) crwmictnuni  (cTWmizamis, 3MIHEHHS ~— AKICHTY, JIEKCHKO-
CEMaHTHYHi 3MiHM HA OCHOBI METOHIMIT Ta MeTadopu)*’.

1. JlexcwuHi TpaHChOpMAIIii:

— KanpkyBanHA — 1€ OCOONMBHI BHI 3alO3UYCHHS, MPU SIKOMY
CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI ~ MOJENi  MOBHU-IDKEpeda  BIATBOPIOIOTHCS
MOEJIEMEHTHO MOBHUMH 3aC00aMHU MOBH-CIIPHIIMAYa.

— TpaHcmitepamis — 1e mepenadya cioBa ab0 TEKCTy, IO 3aIlkcaHi
rpapiuHuMU 3aco0aMy 1HIIOI CHUCTEMH, NPH LBOMY pOJb 3BYKOBOL
TOYHOCTI € IPYTOPSITHOI0, TOJIOBHUM € Tepeiada THCEMHOCTI.

— TpaHckpuriiss TOB’si3aHa 3 TOYHOIO (HACKIJIBKH II€ MOYIIHBO)
nepeaveto 3By4YaHHsS i1HO3eMHOTO clioBa. ['eorpadivHi BIacHi Ha3BH,
Ha3BU MIIOPUEMCTB TOIIO TPAHCIITEPYIOTHCS ab0 TPaHCKPUOYIOTHCA.
[Ipn HasgBHOCTI 3a(iKCOBAHOTO €KBIBaJICHTa BHKOPHCTaHHS JaHUX
TpanchopmMaiii He € HeoOXimHuM*E,

2. Jlekcuko-CeMaHTHYHI TpaHChopMaIlii:

— Konkperusariis — 1ie 3aMiHa 3araJlbHOTO ITOHSTTS Ha IMOHSTTS OB
BY3bKOTO IUIaHy 1 BHUKOPHUCTOBYETHCSA, KONW Mipa iH(OpMAaIiiHOT
BIIOPSIIKOBAHOCTI BUXIHOI OAMHUIN HIXYE, HDK Mipa BIOPSJKOBAHOCTI
BIIOB1AHOI i 3a 3MICTOM OJUHHII B MOBI nepeKnaILy49.

— I'enepasizariis moyisrae y nepeTBOPEHHI JIEKCEMU MOBH OPHUTIHAIY 3
BY)KYHMM 3HAYCHHSAM Ha JIEKCEMY MOBH MEPEKIIAy 3 IIUPIIAM 3HAYCHHIM
132CTOCOBYETHCS, KOH: 1) HAlMEHYBaHHS MPSIMETY HIYOTO HE TOBOPUTH
azpecaty; 2) HaliMeHYBaHHS € 3aBUM y MEXax HaHOTO KOHTEKCTY; 3)
3arajbHe 3HAYEHHA € OLIbII NPUHHATHEM 31 CTUIICTUYHUX TPUIUH,

— JlekcuuHe oJ1aBaHHA TOJISTA€ y BBEJICHHI B MEPEKIIa]] JIEKCUIHUX
€JIEMEHTIB, 110 BIJICYyTHI B OPHWTIHAJI, 3 METOI MPaBHILHOI Tepeaadi
3MiCTy peYEHHS OpUriHaTy>L.

47 Kpominosa T. B. Ilepexnaz kiHoTekcTy: crierudika KiHOTEKCTY SK IepeKIafabKoro
o0’exta. HaykoBuii BicHuK BoimHcbKOro HamioHanbHoro yH-ty iM. Jleci Ykpainku.
®inosnoriyni Hayky : MoBo3HaBcTBO. JIynbk, 2009. Ne 6. C. 407-412.

4 Omenbuyk A. C. Bracui Ha3Bu Ta 0coGNMBOCTI X mepekiamy (Ha maTepiaii
YKpalHChKHX, ICIAaHCHKHX MEepeKiIaiB aHTHYHUX MiiB 1 erenn). Kuis: [HctutyT dinonorii
KHY im. Tapaca IlleBuenka. C. 122-126.

4 Babenko O. B., Koponik 1. O. Tpauchopmariiini mponecu B nepeknani. Hayku.
Teopis i npaxtuka. Kuis, 2010. C. 100-102.

50 I'yamansa A. T, Citko A. B., €xuesa I'. I'. Betyn 1o nepekinago3HaBcTBa. BinHus:
Hoga Kuwra, 2017. 296 c.

1 Komecruk A. O., Benikosa O. @. Ilepeknamanski MpuioMH Ml 9ac TepeKiamy
TEPMIHOJIOTI] HAyKOBHX TEKCTiB. EKOHOMIYHA cTpaterist i HepCIEeKTHBU PO3BUTKY chepH
Toprieii ta nociyr. 2010. Bum. 1. C. 719-727.
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— JlexcuuHe BHIIYYEHHS € NPOTWJIC)KHUM JI0 JOAABAHHS — JIGKCHIHA
OJTMHHMIIS BIIYYAETHCS 3T 3MEHIIICHHS HArPOMAJKCHHS peUcHHS abo
BUKJTFOUCHHS TaBTOJOT1i.

— CwmucrmoBa ab0 KOHTEKCTyallbHA 3aMiHAa — II€ Taka JICKCHYHA
nepekiaganbka TpaHcopmallid, siKa IMOJIAra€ B 3aMiHI CIIOBHUKOBOTO
BiJIIIOBITHUKA MU MTEPEKIa/i KOHTEKCTYAIbHIM, JCKCUYIHO OB’ I3aHUM 3
HUM®?,

— AHTOHIMIYHUI Iepeknaj MoJjsrae y 3aMiHi IEBHOTO MOHSTTSA Ha
MOHATTS WOMY HpOTWICKHE. ICHye Tpu BHIM IIi€i TpaHChOpMAIli: a)
HeraTuBallisi, 0) MO3UTHBAIliSA, B) aHYJIIOBaHHS JBOX HasBHUX y pEYCHHI
HETATHBHUX CEMAHTHYHUX KOMIOHEHTIB™. IIpy 1bOMY 3MIiHIOETBCS yCst
CTPYKTYpa peueHHs I 30epeKeHHs 3arajlbHOrO CEHCYy.

— IlinmicHe mepeTBOPEHHS — HABaXKYMIA BHII KOHTEKCTYAIBHOT 3aMiHU
npu Tepeknani. BoHo monsrae y po3yMiHHI CTanoro BUpa3y y MOBI
opuriHamy 1 ioro mepemadi y MOBI mepekiagy 30BCIM IHIIUMHU
JIEKCHYIHAMHU 3ac00aMu™?,

3. T'pamaruuHi TpaHchopmarii:

— JlonaBaHHs TpaMaTHYHUX OJUHHIb 3aCTOCOBYETHCS, KOJIH Y TEKCTI
nepeKnanay 3’SBIAIOTbCSA HOBI  JIGKCHYHI €JIEMEHTH, EKCIUTILUTHO
PO3KPHBAIOUHM Te, IO B TEKCTI OPUTIHAIY BUPAKEHO MPAMATUYHO .

— BurydeHHs TpaMaTHYHHUX OAWHHIG. [Ipy mepexiaai BHIyYaroThCs
JacTilie 3a BCe CIIOBA, SIKi € CeMaHTHYHO HaaMipHuUMHU. [Ipu gocniBHOMY
nepeknaal, mepeknan Oyne 3aaBaTHCS AyXKe TPOMIZIKHM 3 I[IHMHU
«3afBUMI» CIIOBaMH, II0 HiSK HE BIUIMBAIOTH HA 3HAUCHHEBI €IEMEHTH
MOBJICHHS .

— IlepecTaHoBKa 3aCTOCOBY€TBhCS, KOJIH TIpH TMEpeKiIaii y MOBI
TepeKIIay BUHMKAE HEMPUITYCTHME TOEIHAHHS CITiBY .

— 3MiHa MOPAAKY CHiB, IXHIX YacCTHH, 'paMaTHYHHUX (OpM, UJICHIB
peYCHHS, KOHCTPYKIIH 1 CTPYKTypH peYeHHS — i TpaHchopmarii

S2Kpusonoc 5I. HopmaTuBHI Npo6ieMu yKpaiHCHKOTO MEPEKNaLy aMepUKaHCHKOT
kiHompoxykuii. JliHricTuxa: 36. HaykoBux mpams. 1 (19). JIyrancek, 2010. C. 176-181.

53 Tam cawmo.

5 Mampaxk A. B. Betyn y1o Teopii nepeknany. Kuis: Llentp yu6oBoi nitepatypu, 2009.
304 c.

% KymnikoBa A. OcoGNHBOCTI, MEpeBardn Ta HEAONIKM 3aKaJPOBOTO MEPEKIALY
aynioBizyanpHoi mpoxykuii. CydwacHi mnpoOjgeMH Ta TEpPCeKTHBU  JOCIIIKEHHS
POMaHCBKHX Ta FépMaHCBKUX MOB i JliTepaTyp: Marepianu IX MixBy3iBcbKo1 KOH(pepeHii
Monoaux yueHux. Jlonenpk, 2011. C. 85 —87.

% Tam cawmo.

57 Tam camo.

177



00yMOBJICHI CyTO TeMa-peMaTHYHUMH BIIHOCHHAMHU Yy MeXax IeBHOT
MOBH,

— UneHyBaHHS peueHb — CIIOCI0 NepeKIany, Py SKOMY CHHTAaKCHYHA
CTPYKTYypa peYCHHS B MOBI OpUTIHAITY ITIEPETBOPIOETHLCS Ha JIBi a00 Oibie
NpeIMKaTUBHI CTPYKTypH Yy MOBI mepeknany. Lo TtpaHchopmariiro
BMKOPHMCTOBYIOTb JIJIsl KPAIIOTO CIIPUHHATTS TEKCTY .

— O0’emHaHHA peueHb — rpaMaTHyYHA 3aMiHa, MPH AKii CHHTaKCHYHA
CTPYKTypa JABOX MPOCTHX PEUYCHb B OPHUTIHANI IEPETBOPUTHCS IUIIXOM
3’€[IHAHHS B OJIHE CKJIAJIHE PEUEHHs B mepekiai®.

4.  Jlexcuko-rpaMaTH4Hi TpaHCHoOpMaIii

— KowmreHcariist — crmoci6 mepeknamy, MpH SAKOMY €JIEMEHTH 3MiCTy
OopuTiHaiy, 1o Oyl BTpayeHi MpH MepeKiali, MepeaaroTbcs B TEKCTi
IHIIMM 3aCO00M, TIPHYOMY HEOOOB’S3KOBO B TOMY JK CaMOMY MiCITi
TEKCTy, IO i B opurinami®?.

— OnwucoBuil nepekiang — e Takud NMpUHOM MNepeKany OKpeMHX
JMEKCUYHHUX €JIEMEHTIB BHXIIHOI MOBH, KONM BOHH HE MalOTh MPSIMHX
€KBIBaJICHTIB B MOBI IIEPEKIIA]TY 1 3aMIHIOIOTHCS HETIPSIMHUM CKBIBAJICHTOM-
CJIOBOCTIONTYYEHHSM, SIKE a/IEKBATHO MEPENAE 3MICT UX OAUHUIILS?,

5. CrumictiuHi TpaHCchOpMAaIii:

— CrwiricTiyHa KOMITEH ALl ITOJISArae B 3aMiHl CTUIICTHYHUX 3ac001B
TEKCTY OpUIiHANy IHIIUMH PIBHOIIHHUMHU CTWJIICTUYHMMH 3aco0aMH B
TEKCTi MepeKIafly Yu B KOMIIEHCYBaHHI CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, 110 Oyiu
BHJIyYCHI B OJTHOMY MIiCIli, PIBHOIIIHHAMHU CTHJIICTHYHHMH 3ac00aMH B
iHmomy®3.

— CruictuuHa HeWTpadizalis «3HIMae» EKCHPECHBHICTh Ta
EeMOLIMHICTF y peueHHi. 3a3BU4ail 1 BHKOPHUCTOBYIOTh 32U
HelfTpanizalii BUCIOBIIIOBaHb-HE3aJ0BOJIEHE 200 ITaiIMBUX BUpa3is®.

58 I'yamansa A. T, Citko A. B., €xuesa I'. I'. Betyn mo nepeknano3nasctsa. BinHuis:
Hosa Kuura, 2017. 296 c.

% Jlappunenko I. H. Ctparterii Ta TAKTHKH MiHUKOMYHIKATHBHUX POJIEH y Cy4acHOMY
aHIJIOMOBHOMY KiHOIHCKYpCi: aBToped. auc. ... kKaua. ¢inon. Hayk. Xapkis, 2011. 20 c.

6 Kyuep 3. 1., Opnosa M. O., Peruunp T. B. ITpakTuka nepekiapy: HaB4. NOCIGHUK
s crynentiB BH3. Binauns: Hosa Kuura, 2013. 504 c.

61 Babenko O. B., Koponik 1. O. Tpauchopmariiini mporecu B nepeknani. Hayku.
Teopis i npaxtuka. Kuis, 2010. C. 100-102.

62 Tam camo.

8 Binoryp A. M. JlinrsicTuuHuii cTatyc Ta 0CoGIMBOCTI MEpEKiIamy CTUIICTHIHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH: poOoTa Ha 3100yTTs KBamidikamiiiHoro piBHs Marictpa: 0.35
®inosnoris / Hayk. kep. . B. Ymanosceka. Cymu: Cym1Y, 2021.60 c.

6 Tam camo.
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— CruiticTiYHA crielianizaiis HaJlae eMOLIHHO HEUTPAIbHOMY CIIOBY

ekcrpecii®®.

3. BukopucTanHs nepekjagaubKux Tpancopmauniii
B YKpaiHChbKOMY Nepek.1aji KiHopiibMy
«MHUHYJIOI HOUY1 Y COXO»

VkpalHchKHil epexan Kinodinemy «Munynoi noui y Coxo»®® / “Last
Night in Soho™®" mictuth y c06i BENMKY KiNbKiCTh MepeKiajallbKuX
TpaHcOpMaIliif, BOHH € Maibke y KOXHii perrimi. Mu BUWICHUIN
HaWSCKpaBIIIi Ta HAWIIKABIII, 1 Y IIbOMY PO3JLUII JETAILHO PO3TISTHEMO
iX Ta mMpoBeAeMO MPAarMOCTIUIICTUYHUI aHali3 BUKOPUCTAHHS YOTHPHOX
HaOUIBII MOMYJSIPHUX Hapas3l CTHIICTUYHUX AaCMEKTiB Cy4acHHUX
KiHOTEKCTIB.

3.1 llepexaan rymopy

I'ymop y KOKHOTO HAapoAy CBiif — OCh TYT Ha JOIOMOTIY IPHXOISThH
nepeKiiaaadi 3 BEJIMKUM OarakeM JTOCBiNy, HECTAaHAAPTHUM MUCIICHHSM,
KpPEaTHBHICTIO Ta OaKaHHIM BUKIMKATH MOCMIIIKY y rignava. [Tig gac
nepeknanay >kapTiB, KajlamOypiB, He3rpa0HHMX CHTyallii HaivacTiiie
NepeKiagadyi BUKOPUCTOBYIOTh TPHUHOMH IIUTICHOTO TIEPETBOPCHHS,
cMHCIOBOi ab0 KOHTEKCTyanbHOi 3aMiHM Ta KoMmmeHcauii. Bce 1e
CHPUYMHEHO HE JIUIIEC CTPYKTYPHUMH PO30i1’KHOCTIME B MOBaX OPUTIHAITY
Ta MepeKIay, a Iepll 3a BCe BIAMIHHOCTSMH B KYJIbTYpax BiJlIOBIITHUX
HapoJiB, IO BUMArae MparMaTHYHO! ajanTaIlii B MepeKiani, 30KpeMa
KIHOTEKCTIB.

VY xinoctpiuti «Munynoi noui y Coxon» / “Last Night in Soho” mu
BiJTHAMIIUTH HACTYIHI MEPEKIIAAM JOTEMIB Ta KajJaMOypHHUX CUTYaIlii:

(1) — Do you have enough space? Don’t you need socks — A4
wikapnemxu e1izyms? Yorce oc Haue HIKYOU.

— Socks. — Hikyou? (kudae wkapnemxu npsamo 3 ulyxisou).

SIk MOXXHA TIOMITHTH, NEpeKnafadi miJ dac AyOmsKy Aiajory Mix
OHYKOI0 Ta 6a0ycero BIamUCs 0 NPUHOMY LHiJTiICHOTO IIEPETBOPEHHS, a0H
MepeIaTH 3aHETIOKOEHICTh MEPIIOT pO3MipaMH Bali3H Ta KUTBKICTIO pedeit
i mepeizay. PazoM i3 TMM yKpaiHCBKMH BapiaHT 3BYyYUTb HE JIHIIE

8 Tam camo.

8 ®inem Munynoi Houi y Coxo. URL: https://sweet.tv/movie/23016—-minuloji-nochi—
u-soho

67 Last Night in Soho. URL: https://www.amazon.com/Last-Night-Soho—Thomasin—
McKenzie/dp/BO9LVWVG55
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OpPraHiYHO B MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTi, a W CTBOPIOE KAPTIBJIHUBY
aTMocdepy, MiIKPECITIOI0YH TETUTi CTOCYHKH y POJIHHI.

(2) — And if it all gets too much in there, you'll tell me? — I sxwo Gyoe
8AMHCKO, 00PA3Y KANCU MEHI.

— In the city — ¥V koneoaci?

HactymHuit nmpukian imoOCTpye KOHTEKCTYalbHY 3aMiHY, MOKIAKAHY
MJKPECTUTH BECEIHIA )KapTiBIMBUI HACTPiil ToToOBHOT repoiHi, Enoizu, Ta
aKIEHTYBaTH YyBary IJIAJayiB Ha HOBOMY MICIi PO3BHUTKY MOXINH —
Kosiefki. TakuM 4MHOM, MU pO3YyMIEMO He JIMIIE 3 KOHTEKCTY, a i 31 ciiB
akTopiB, mo Enoi3a Mae ixatu B iHIIe MicTO Ha HaBuaHHs. [likaBo # Te,
0 Tepekyaavi He MIUTA IIITX0M JIOKaJli3allii Ta BUKOPUCTAIN OUTBIII
XapaKTepHUH TEPMiH Ui aHTJINACHKUX peasiid BUIIOI OCBiTH. Tomy B
MepeKiIai MU 9yeMO «KOJIEIDK», a He «YHIBEPCHUTET.

(3) — Bu konuce npayrosanu ¢ na6i? —You ever even worked in a pub
before?

—No. But we all have to start somewhere. — Hi, ma mpeba sic i3 uococe
nouuHamu.

— I’ll get you a G&T. — Tooi nounims i3 Oxicuny 3 moHiKoMm.

JaHuii mpukiam 4yaoBO LIIOCTPYE TMPUIOM CMHCIOBOTO PO3BUTKY,
MOKJIMKaHWH aKIICHTyBaTH yBary IJIsjadiB Ha atMocdepi B Oapi Ta
MiAKPECIUTH BMINICTh YHPABIAIOYOI CIUIKYBATHUCS 13 KII€HTaMH 1
MOTEHUIHHUMH MTPaLliBHUKAMHU.

(4) — Do you believe in spirits? — Bu séipume y 6ayoni oyuui?

— What kind of question is that? That brown stuff pays your wages. —
Ll]o 3a oypnyseame numanna? [ HUX Haul 3aK1a0 i CMEOPEHo.

— I mean, do you believe in ghosts? — To6mo uu sipume su y 0yxie?

— Ghosts? Why, are you scared down here? Look, | believe every old
house, public or not, has its history, but this place? If this place is haunted
by anything, it’s the good times. The good vibrations and | don 't mean The
Beach Boys. When it’s empty in here all | hear is the laughs. Every
gangster, every copper, every red-faced lush has been in here and all those
high spirits have soaked into the walls. You could probably get drunk just
on that. — yxie? Hi. A wo mo6i cmpawno y nac? Crodu 3a3upae nuue
0yx 000pux wacig. Koau mym HiKo2o, 1 MilbKU i wyio Hcapmu i cMix: cmix
2amnzcmepis, cMix Konig i cMix 6cCixX UepEOHORUKUX ANKAWiie, o Nuiu
mym. [yx ixuvoeo nepezapy ecmoxmagcs ¢ cminu. Tobi 6 i noHrowKu
sucmauuno woo 3axmenimu.

et ypuBOK  miamory  LIIOCTpye  BHUKOPHCTaHHS  KUIBKOX
TpaHchopmaniii oapasy. I[lpuiiom KOHKpeTH3amii ga€ MOXKIHBICTH
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knacudikyBatn  npuBuaiB.  [IpuwifomM  JojaBaHHsA,  MOKJIMKAHUN
HiJAKPECIUTU 3[UBYBaHHSA OapMEHII IOJO MOMIOHUMX MUTaHb. | Bxe
3BUYHUH CMHCJIOBHH PO3BUTOK 3a0apBIIOE JIiajior  JKapTiBIMBUM
xapaktepoM. bueme Toro, TyT Oyio 3adikcoBaHe BUKOPHUCTaHHS
HEOJIOTiI3MY «IIOHIOIIKA», SKUH OpPraHiYHO BIMCABCS B KOHTEKCT i
3BY4YaHHs yKpaiHChKOI MOBHU.

(5) — So you guys know each other from before? — Toorc 6éu oasno
3Hatomi?

— Oh we go way back, what is it now? Fifteen minutes? — Ta, cmo
n’amcom poxkis. Ilpubnuzno 15 xeunun.

— Something like that. — Tax, uu, moorce, 16.

SlckpaBuil TPUKIA] CMHCIOBOTO PO3BUTKY, SIKUi Oa3yeTbcs Ha
guciiBHAKax. OCHOBHUM 4YHCJIOM, BiJl SKOTO W Todvaiacs poOoTa i3
TpaHchopMarlliero opurinary, 0ymo «15», mo ckIamaeTbes i3 TECATH Ta
I’ATH. YKpalHIIM XapaKTepHEe BUKOPUCTAHHS BUPA3iB 13 «CTOMa POKaMI»
JUIS Tiepeiadi yorock TOBroTpuBayioro. Tox, «150» BKHUBa€eThCS 3ayIs
rinep0Oomizanii — 6inbie «15» Brecsatepo. [lonanbie BukoprucTaHas «16»
3HOBY IIOBEpTa€ HAC 10 CTPWKHEBOI onuHUI «15», ame B 3HaveHHI
«IpUOITH3HOY | «OimbIIIe.

3.2 Ilepexnax MOJIOAIZKHOIO CJIEHTY

VY cyuacHilf yKpaiHCBKiM JiTepaTypHiii MOBI Bce Oinblle CTaroTh
aKTyaJIbHUMH TSHJICHIIIT, [0 XapaKTepU3YIOThCs MIPArHeHHSM BITIHTH BiJT
BHBUYCHHS MOBH SIK TPAJWIIAHOI JIHTBICTHYHOI CHCTEMH, 30KpeMa
HaYKOBIIIB BCe O1IBbIIIC IPHUBEPTAE YBATY JIEKCHKA PI3HUX COLIaJIbHUX TPYII
SK MAIPYHTS CYCHUTBHO-TIPAKTHYHOI AisTbHOCTI Jironei. Uepes Te, mio
MOBa KOXKHOT HaIlil MOCTIHHO PO3BHUBAETHCS 1 MOMOBHIOETHCS HOBHMH
JICKCeMaMH SIK IIUIIXOM BUHUKHEHHS HOBHX CIIiB B MEKaX MaTCPUHCHKOI
MOBH, TaK 1 IIUISXOM 3al03WYEHHS 3 1HIIMX MOB, OCOOJIMBO aHTJIIHCHKOI
(3aBISIKM 1 BEJIMKOMY BILTHBY aHTJIOMOBHOT'O KiHOMarorpady), BUHHKA€e
norpeba B cuctemaruzanii ¥ koaudikamii HOBuX nekcem. OcoOnmBO
MIBUAKUX 3MIH Ta TOMOBHEHL 3a3HA€ MOJIOADKHHH CJIEHI, OCKIJIBKU
MOJIOAb 3aHAJTO BAAETHCS 0 3aTI03UYCHb «MOJTHUX CIIIBY.

HaiinpoaykTHBHIIIIMMH crioco0aMu TepeKiany B JaHOMY BHIAIKY
MOXKHa BB@KaTH IIOIIYK AaJbTCPHATUBHMX BapiaHTIB MiJx dYac
TpaHcopMaIiii Oe3iKBEBaJIEHTHOI JIEKCHKU: TPAaHCKOAYBaHHSI YU
KaJbKyBaHHs, IPSIME 3HAYCHHS YU OIMCOBUH MEpeKiIa], alie 000B’ I3KOBO
i3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY.

(6) — Oh, good. — Kracho!
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(7) — I really liked what you were drawing today. — Ilpuxonsnuit y
mebe 8Uliulo8 ecKiz miei CyKHi.

(8) —Well, I guess you could get the next year of boxes. — Sxwo 3a omy
KOpoOKy 8izbMeuicsi Oyoe Kiboeo.

(9) — I’'m glad you ’re not. — I]e oghizenno, wo mu ne maxa.

KonkpeTusanis migKpecitoe MOJOAUH BiK repoiB 1 TEHAEHIIIO 10
BHKOPHUCTAHHA HE()OPMAIBHUAX CIIOBEYOK, XAPAKTEPHUX AJIS yKpPAlHIIIB:
KIb080, NPUKOIBHO, KIACHO, OQI2EHHO.

(10) — Couldn'’t afford to. We just took a picture outside, then went to
a Wimpy. — 4 mu mam ne imu. V nac epoweii ne 6yno. Tooe mu
cghomkanucs i niwunu cooi 6 dypzepHy.

OxpiM BUKOPUCTaHHS CIIEHI'Y B JIAHOMY HepeKiIaJi TakoK MOXHa
MOMITHTH TPUHAOM TeHepaizamii, ITOB’SI3aHWA 13 HEOOI3HAHICTIO
YKpaTHCHKOTO TJIsia4a 13 Mepexero OyprepHux y JIOHIoHI.

(11) — A nice police lady came around asking questions about you.
About your wellbeing. — Oona noniyianmouxa oo mene 3axoouna
PO3RUMYBALA NPO MBOI0 NEPCOHY.

SIk MM 3HaeMo, B YKpAiHCBKI MOBiI OCTAaHHIM 4YacoM IIOYalll Bce
yacrtime BUpUHATH (eMiHiTUBH. Ham 31a€Thes, mo iX BXKHUBAHHA Y
mepeKiIafgax JHIIe MO3UTHBHO BIUIMHE HA X MOJAJbIIE BKIIOYEHHS 10
MOBJICHHSI NEPECIYHUX YKPAIHIIB, SIKUM 1HKOJIM Ba)KKO NMPUNHATH HOBI
(hopMu yxe 3BUUHUX TIPOQECiii, 10 CIPUIMAaIOTHCS 4YaCTO HECEPHO3HO.

(12) — You might ve found your first stalker. — Baw nepuiuii manvsax-
WIAHYBATIBHUK .

Leit mpuxiian UTIOCTPYE 3aCTOCYBaHHS ONHCOBOTO TNEPEKIaLy 3aUIs
MOSICHEHHSI, IO € «CTAIKUHT.

(13) — Killer! — Tpewax.

— My aunty believes in all sorts of witchy. — Mos mimxa eipumoe y
3HAYHO KPell308ipi LmMyKuU.

CyuacHa MOJOAb TOMIOOJSIE TMPUIPABILITH TTOBCIKICHHE MOBJICHHS
anrminu3Mamu. [pukiaan BuIe iMIOCTPYIOTh TOOIPKY CKBiBaJICHTIB, SIKi
cKopime 6 3a Bce BUKOPHUCTAB MEPECIYHUI MiJUTITOK Ui OMUCY YOTrOCh
IVBHOTO YH JITKAIOYOTO.

(14) — I tried vaping. — A npo6ysana éetinumu.

e ouH MpHKIIA] aHTITIA3MY, IPOTE Hapasi mepeksiaiavi BAaIucs 10
TPaHCKPHOYBaHHS 13 TpaMaTUYHOIO 3aMIHOI0 TepyHAII Ha (QopMy
JiecioBa B yKpaTHCHKIH.
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(15) — I think she’s a real code beige... I’'m getting born-again
Christian vibes off of her... Cepiiosno. Bio nei’ max i mxue 3anyono-
UEPKOGHUM OYXOM. A-7151, 1 Y MAMU YAUYA.

(16) — All of us turn up in our Sunday best, she’s rocking her own
design. — Mu eci nosupsadacanucs y naiopendosiwie, a iii cmano 0yxy
enacune ooazmu.

Jani mpukianyd HamoOBHEHI KOJNIOPUTHOIO JIEKCHKOIO, TOMY BOHH
BUMaraTuMyTh OyTH TMepeKiiaJieHi BiAmoBiiHO. B gaHoMy BuNaaKy
nepexnagadyamMu Oyjno oOpaHO CTHUJIICTUYHO SICKpaBl €KBIBaJICHTH 3
YKpaTHCHKHX peaii.

3.3 IlepexJiai HEHOPMATHBHOI JIEKCHKH

ITopyd 13 cileHTi3MaMu y OyAb-IKHX Cy4acHUX (piIbMax Mpo MOJIOIb
MU 9y€EMO i BUKOPHUCTaHHS HEHOPMAaTHBHOI JISKCUKH. Lle Bce icHye y cBiTi
KIHOCTPIYOK JUIS CTBOPEHHS BIAMOBIJHOTO AHTYypaky Ta IOJATKOBOL
XapaKTepUCTHKH TepoiB. [IpoTe, SKIIO mepeKiIagaTH KOXKHY OIIHHUITO
HEHOPMATHBHOT JICKCHKH BIAMOBIIHUM YKPATHCHKMM €KBiBaJCHTOM (i Un
BiH iCHY€?) 1 BUILyCKaTH KapTHHY B IIPOKaT a00 Ha TerneOaueHHs, 11 MOXKe
HEeraTUBHO MO3HAYMTHCSA Ha KyJIbTypi KpaiHu. J[o TOro X, e MOXYTb
MOYYTH JITH 1 MPUHHATA TaKWH BHJ CIJIKYBaHHS 3a HOpPMY. Takum
YUHOM, JO TNepekiaay CTHIICTUYHO 3HIKEHOI (ajie ColiajbHO
00yMOBJICHOT) JIEKCHKU CIiJi MAXOAUTH BuOipkoBo. He BapTo cmimo
3aIIOBHIOBATH KiHOTEKCT HEHOPMATHUBHOIO JIeKCHKOI0. [lepexiamaduesi
HEoOXiJTHO, 3 OJTHOTO OOKY, 3HAWTH EKBIBABAJICHT, KWK OW BiIIOBiJIaB
3MICTY 1 CTHIIIO, HE CIIOTBOPUBIIN OPUTIHAIBHUI KIHOTEKCT, 1 3 iHIIOTO
00Ky, He BUHIIIOBIIN 32 JIITEPATypHi HOPMH MOBH TIEepeKIIay.

Came TOMy HACTYNHI TNPHUKIAAX UTIOCTPYIOTH ITOM SIKIICHHS MpU
nepeknaal gainmuBux ciiB. [IpoTe mikaBo, IO BiA I[bOTO COPUHHATTS
¢dinpMy ax HiSK He moripimyerbes. [lepekianadi 3MOIIH BiITBOPHUTH
MOTPiOHI eMoIlii repoiB Ta aHTypa)< BIAMOBIAHHMX CIIEH. binbime Toro,
BEJIMKA KUIBKICTh XapaKTEPHUX I YKPATHChKOI MOBH HEHOPMATHBHHUX
JIEKCEM JI0JIAI0Th JIiajloraM I'yMOPHCTHYHOTO XapaKTepy Ta KOJIOPHTY.

(17) — Time to break out the big guns, lets really get on this, bitch. —
Ha none suxooumvw saxcxa apmuaepisa. Hy wo, oigyni, y 6iopug?

— Hush. That’s future Cami talking. And you know what? Fuck her.
We have to live in the now. So, hoes — Tu xsurocwics npo matibymue? A
He niuio 6 60Ho y Oynenyito? JKugimo cbo2o0ui, Kpacyni. To wo, cyuxu?

(18) — It’s pretty shit.... — Tax, xpinysamo.
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— You actually listen to this granny shit? — Iljo ye 3a doicmopuuna
Xpins?

—You can fucking talk... — Yysax, uue 6 yorce naguano.

— Don 't pay any attention to him... — He 3saoicati ha maxux Ko3Jis.

3.4 Ilepexuan metagop

[IpobGiiema nepekiany meradopu MIUPOKO JAOCHIHKYETbCS B OCTaHHI
POKHM 3 IBOX TOUYOK 30pY: KOTHITUBHOI Ta CyTO JIHIBICTHUYHOI. B oCHOBI
KOXHOTO MIIXOAY JIeKaTb HYOTHPHU OCHOBHI OCOOJHMBOCTI, $KiI CIiJ
BpaxoBYBaTH NpH JOCIIDKCHHI IepeKiaay MeTadopu: MOXKIHMBICTH
3aCTOCYBaHHA OCHOBHUX IEpEKIaNallbKuX MPUHOMIB,  IHCKYpC,
CTUJIICTHKA TEKCTY Ta KYJIbTypOJIOriyHa crenudika.

JloCHiTHUKH pO3TISIIaloTh MeTaQoOpy 3 JTIHTBICTHYHOI TOYKH 30py 1 B
THX BUMAIKaX, KOJIH AOCIIBHE MEPEHECCHHS METa(OPHIHOTO BUPAKCHHS
HEMOJXJIUBE,  PEKOMEHJIYIOTh  BIaBaTHUCS  JIO  IepeKIafalbKuX
Tpanchopmaniii (KaJbKyBaHHS, OIMCOBOTO TIEPEKIALy, OIyIICHHS,
MOPIBHSHHSA, 3aMiHM 00pa3sy, nmepedpasyBaHHs Yd 000Dy €KBIBAJICHTIB).
Crnin 3a3Ha4yMTH, IO NepekIajaibki TpaHcdopmanii yacto OyBaroTh
KOMIUIEKCHOTO XapakTepy, SKIIO IPEeAMETOM IepeKiagy BHCTYIAE
CKJIaJlHa, HEe KOHBeHIliltHa MeTadopa. Lle 4yq0BoO UTIOCTPYIOTh HACTYITHI
TIPUKIIAIN:

(19) — It’s funny because there is some truth in it. — Sk ne cmiwno,
OpibKa npagou y ybomy €.

(20) — Got it for buttons off the old owner. — ITomim kynuna y cmapozo
61ACHUKA 3 KONTHUKU.

3amina oOpa3y Ha OUTBII TPUTAMAaHHUHA IS YKPaiHCBKOI MOBH €
03HAKOK0 BHCOKOKBaTI(DIKOBAHOTO MEPEKIIaAy:

(21) — You look like you*ve had a fright. — Tu 0o cmepmi nepenaxana.

(22) — Don’t judge me on the cigarettes. All that hoo-haa the other
night got me going again. — Tak, zpiwmna. 3nogy 3axypuna. Yuopawns
Kamaeacin euéuna mene 3 KoJiil.

IinicHe neKCUYHE MEPEeTBOPEHHS MOPSA 31 3BYKOBHM BiITBOPEHHIM
¢bpasu i 3MiHOIO 00pa3iB HEe IKOIATH Iepeaadi CMHUCITY ITOBIIOMIICHHS, a
JUIIE aKIEHTYIOTh yBary Ha BiANOBIZHMX (pa3ax Ta MOMEHTax, IO
XapaKkTepHU3ye XOPOLIHHA Ty OmsK:

(23) — I hear you were quite the ladies’ man. — Kaowcymes, 6u 6yau mum
we Jlonscyanom.

(24) — Was Handsey bothering you? — Iljo, Hdouarcyan oicmasas
mebe?

184



[Ba momepenHiX NPHUKIAAA 1TIOCTPYIOTH BHKOPUCTAHHS CIIEPIIY
EKBIBAJICHTY (3BHYHOTO IS pealliii yKpaiHChKOI KyJIbTYPHOI CITAIIIIHNA),
a TIOTIM BXKE KOHTEKCTYaJlbHOI 3aMiHH, TOKJIMKAHOI 33Ul JTOJATKOBOI
XapaKTePUCTUKHU Tepos 1 aKIIEHTOB1 Ha HOT'O BITO00AHHS O KUTTIO.

(24) — So, what did you get up to last night in Soho? Out with some
guy? Or girl! — To wo arc mu pobuna munynoi noui ¢ Coxo? Tycuna iz
xnonyem? Yu dieuunoro? Ha Konip i cMax aKk-mo Ka)3cyme.

VY upoMy BHIAIKy MepeKiazadi BOATHCS JO MPUHAOMY JOJABaHHS
XapaKTepHOTO IS CHUTyalii BHpa3y, abu dyepe3 npusMmy MeTtadopu
MiAKPECIUTH CBOOOTy BHOOPY KOKHOTO 3 HAC.

IHKomM BHaeThcs 3HAWTH MeTaOPUYHUIN CKBIBAJICHT, 3BUYHHN 1
3pO3YyMUTHIA JJIs1 YKPATHCHKOTO TIIsaava:

(25) — You tuned to the moon? — ¥V xmapax eumaemo?

Y HacTymHOMY TpPHKIQJI MH MaeMO CIpaBy i3 aHTOHIMIYHHM
HepeKnagoM:

(26) — Honestly, 1’d be lying if | said 1 was having the best time in
North London so far. — Yecno, s doci ne moocy cxkasamu, wo sy
nigHiuHoMy JIOHOOHI, AK Y c6ill mapinui.

A y apyriii yacTuHi opauHapHY (¢pa3zy Hpu AyOITIOBaHHI BUPIMINMIN
migcuiauTH, TepedpasyBaBmd  3a  JONMOMOIOK  MeTa(opHIHOTO
BIJITOBIIHHUKA.

He Bci wmeradopu mnepeknafaloTbCsi 3 TaKUM K€  BiITIHKOM
EeMOIIIHOCTI, M0 W OpHriHaI. I[HKOMM Tmepekiaaadi BIAIOTHCS 0
MOM’SIKIIICHHS BapIaTHBHOTO BiMOBITHUKA:

(27) — All right, knock us dead. — Hy wo, 30usyiime nac.

Hyxe gacto kiHoTeKCT «Mumnynoi noui y Coxon / “Last Night in Soho’
notpeOye B TEpeKiai JOJaBaHHS Ta IJTICHOTO IEePETBOPECHHS 3
BUKOPHUCTAaHHAM MeETa(OpH, 110 BUSBISETHCSA CTHIICTUYHO SICKPaBILINM
BapiaToMm:

(28) — No. | just need... an escape. — Hi, meni npocmo nompibna muxa
2a6aHb.

(29) — You have to be careful. Bad apples. — Byos o6epearcna. Josxona
bazamo napuiueux oeeyb.

— I’'m scrappy. | can take them. — 4 s cipuit éosx. A ix ycix 3’im.

i mnpukmazum iTIOCTPYIOTH 3aCTOCYBAHHS TaKOX CMHCIOBOTO
PO3BHTKY 1 «OIOMAITHEHHY. YKPaiHCHKHUI TIIAAa4, HAIPUKIAL, 3TraJae
Ka3Ky IIpO 3JIAX BOBKIB 1 KapT CTaHE TOPCUHIIIIM.

>
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BUCHOBKHA

KiHOIHIyCTpisl BBRXKAETHCS OJHIEIO 3 TOMIHYIOUUX (OPM KYIbTYpH Y
CBITi, IO BUXOAMWTH 32 PaMKH MUCTEUTBA, i CTalla YACTHHOIO >KUTTS
O], HaBiTh OUIBIIE TOTO, CIpaBWIa BEIWUYE3HWH BIUIMB HA
(opMyBaHHS MOBH, CHOCOOY XHTTA 1 JFOJACBKHAX LiHHOCTEH. [[yist Toro,
mo6 o3HalloMHTUCS 3 1HO3EMHUMM KIHOIIEAEBPAMHU, MM BHUMYILICHI
3BEpTATHCA JIO iXHHOT'O TPOIYOIBOBAHOTO (ITEPEKIIAJACHOTO) BapiaHTY.
BpaxoByroun mMaciTabu KIHOPHHKY Ta CIIOKHBYY ayAHTOPIIO, IIepeKiIajn
¢ineMiB, Oe3nepeyHo, € Hapasi OJHIEI0 3 HAaHIOMMPEHINX (opM
MePeKIIaay B HAOMY CYCITUIBCTRI.

[lepexian ¢iapMy 3aBXIH TOB’sS3aHUAN 3 TIEBHUMH TPYTHOIIAMH HE
JIUIIE JIHTBICTUYHOTO, a ¥ TEXHIYHOTO XapakTepy, o Oe3rnocepenHbo
BIUIMBAE HA CTYIHb EKBIBAJCHTHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI IEPEKIIay
OpHUTiHATy, a TaKOoXX HOTr0 TEXHIYHOTO BTUICHHA Ha ekpaHi (ToOTO
CHHXPOHHICTb apTUKYJIALI] aKTOPiB Ta peIulik Ay0iIepiB).

Bubip crmoco0y aymioBi3yaabHOTO Tepekiaay 3HA4YHO BIUTUBAE Ha
CIPUHHATTS IHIIOMOBHOTO (DITbMY IITBOBOIO 2y IUTOPIETO, IO HAJICKUTH
710 iHIO1 Ky IbTypH. Hemae elmHOTO YHIBEpCAIbHOTO CIIOCO0Y MepeKIiaty
KiHO(Q1IBMIB, 1€ 3ajexaTh BiJl PI3HUX SK JIHTBAIBHUX, TaK 1
EKCTpATIHIrBaJbHUX (DAKTOPIB, 30KpeMa BAXKIIUBUM € B3a€EMO3B 30K MiXkK
KyJbTypaMH LiTHOBOI MOBH Ta MOBH JDKEpesla, OCKUIBKM II¢ 3Ha4HO
BIUIMBA€E Ha pe3yJbTaT nepexyany. s skicHOTO mepekiany XyIOXHiX
GbiIpMIB TIepeKiiaadeBl HEOOXITHO YITKO PO3YMITH aBTOPCHKY iJIC0 Ta
nepenaTy 1 3 yciMa HIOAHCAMH aBTOPCHKOTO TEKCTY 13 30epeKCHHSIM
iHAUBiAyanpHOTO CTWMIO aBropa. CrmiicTuyHa oOpoOka Ta amamTamis
KIHOTEKCTY Ma€ BifOyBaTHCS 3 ypaxyBaHHIM pealliii Ta TpaJuIlii KpaiHu,
MOBOIO SIKOi POOHTHCS ayaiOBI3yaTbHUN TIEPEKITal.

Y Xomi JIHTBOCTMUJIICTUYHOTO aHaji3y OCOOJMBOCTEH mepexiany
MOITYJISIPHOTO aHTIIOMOBHOTO (inmbMmy «Munyinoi noui y Coxo» (““Last
Night in Soho”’) ykpaiHChKOIO 0YJI10 3’ICOBaAHO, [0 OCHOBHUMH THUITOBUMH
TPYAHOILIAMH,  BpPaxOBYIOUM  XYAOXKHIM  CTHIb  KIHOTEKCTy, €
MeTadOpUUHICTh BHpa3iB, HALIOHAILHO— Ta COLIO-CHenudiuHi peanii,
MOJIOJI>KHUM CIEHT 1kapTu. [Ipu mepekiai moaeKyan MOXKHA HATPAITUTH
Ha 100ip eKkBiBaJIeHTIB, epedpasyBaHHS Ta TpaMaTH4HI TpaHCopMaIlii,
aje HalgacTimie aynioBi3yaJIbHHMH XapakTep MepeKiany KiHOTEKCTY
notpedye BUKOPUCTAHHS KOMILICKCHUX nepeKIaganbKux
TpaHchOpMaIliif, 30KpeMa aHTOHIMIYHOTO Ta OIMCOBOTO IEPEKIafy,
IITICHOTO TEPETBOPEHHS, KOHTEKCTyaJlbHOI 3aMiHH, JOJABaHH,
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CMUCJIOBOTO PO3BHUTKY TOIIO, 10 BUMAra€ HeaOMAKMX BCEOIYHUX 3HAHb
BiJ] IepeKIagauiB K JUIJIOMATiB MIKKYJIbTYPHUX 3B 3KIB.

AHOTALIA

Crarts BUBUa€ KiHO(IIBM K O00’€KT JIHIBICTUYHOIO Ta
MEePEKITa03HABYOTO JTOCTI/PKECHHS, OCKUTBKU II¢ SIBHIIEC MHCTELTBA €
KOMIDICKCHOIO CHCTEMOIO MPEICTaBICHHS 3HaHb, IO MICTUTh, KpiM
TEKCTy, W eKCTPaJiHrBICTHYHI (DAKTOpH, BaXJIMBI JUII OCMHCIEHHS
KiHO(1IIBMY SIK LITICHOIO KYyJIbTYpHOrO (eHOMEHY. AyaioBi3yanbHUI
MepeKag KiHOTEKCTIB, SK JIOBOJIUTH IOCIIDKEHHS, MaE BpPaxOBYBAaTH
pO3ODKHOCTI B MEHTANBHHX 1 KYJBTypHUX OCOOJHMBOCTSX, IO
NOTPeOYIOTh aA€KBATHOTO BIATBOPEHHS.

VY cyyacHoMy KiHOMaTorpadi 3 HOro mparHeHHSIM IO HATypali3My
PO3MOBHA Ta CTHIIICTHYHO MapKOBaHa JICKCHKA € HEBIJ]' €MHOIO YaCTHHOIO
KiHOTeKCTy. O3HallOMJIGHHS 3 LUM THIIOM JIGKCUKH HeoOXimHe st
OBOJIOJIIHHS B&KJIMBOIO YaCTUHOKO JIHTBICTUYHUX 1 KYJIBTYPOJIOTIUHHX
JOCTTIDKEHb, IO CHPHAIOTh YMIHHIO «PO3MU(GPOBYBATH» ITITEKCT,
acolllaTMBHUN IUIaH BHCIOBIIOBAaHb, 0€3 YOro HE MOXKE OOIMTHCS
XOPOIIHIA TepeKanay, MParHy4d MakCUMaIbHO HAOJNU3UTH ayAUTOPIIO
IO aBTOpA.

[ane mocmimkeHHS BKIIOYAE B ceOe MOPIBHAIBHUN aHaNi3 TepeKiary
JTIHTBOCTHJIICTUYHUX 3aC001B aHTJIOMOBHOTO KiHOGIIBEMY «Murynoi Houi
y Coxo» (“Last Night in Soho”) yKpaiHCBKOIO, 30KpeMa XapaKTePUCTUKY
3MIHCHEHNX TepeKIaallbKuX TpaHchopMalliid Ta HaWOUTBII MOMMUPEHUX
CTpaTeriid, BAKOPUCTaHUX MPH AyOJLDKI KiHOQIIbEMY.
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